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8) Luis Alonso Schokel, et al. Diccionario biblico Hebreo-espariol. Madrid, 1994.

9) David J. A. Clines, John Elwolde et al. Dictionary of Classical Hebrew. 5 Vols.
Sheffield, 1993-2001.



22-HZIZEO] MM 5|=20] U OFRO| AW M3 [ OJEE 29

2@t 7197 1Adn e FuelolE gem = dolt Ed of A
Helo] Folg stApSol G=el At ol 715
WA/ EFE o] 9l

20417] 2] e Sneld AREL BF @ 9o T4 9
W Tl e AAEL Gf 4o el Itk  AdEe] R 9
S a7t A WEsn ALsts A & 5 ok 2e BEAE @
SA7E 24 L old AL B o] Fo MR 4o ARl A4
sfefof sl Hoprh A Ropee e Zol7E Sith EE 2047
Fubol] Bl NAE AA Slnelol AR He] AY AEH vere] TE 9l
o o] AAHL Y= AL X 5 9

7 2L Y TP EZEY AR A3E(KBL 3)& FE
2912 A AFolAT A A T A-shdolt TH ge Frjal
Aol AISRE $ Aol FelPth T 1 EHL UG AFH 3@
glol 97 Atk 2t AL AR Aol W AFolets A
ot} ol AAE MAT W AY HES WU ASIAA A A A5
of Wt AFHE AZF 5 A= BHV|E St

3. "2-HIZ7IZEEH AMS H3EH;(KBL 3)2] EF
oM Zrus Fgyl TEeube7l2EY A A1BKBL 1)< Hd
u3 @ EAS AWE Perl ok s sBgo] A
e HAUe O o2y F /AHE 95 FAta Lt
A

iid

ool
O

g fr ok x> @ O @ i ME &

=

o M2
)

SR S

K —\1‘J o 2

— e e X

to L rQ
%

M1
o & of
4 ofy

>

il

N
ofr

2L

ox. T
=]
e
(o]
12
_|>;
A

ST

r
il
(ot
i)
o

10) TEg-ue7t2E AR A33,(KBL 3) A1A(FAD)Y Ixix-Ixx 2o A8 Q)
= 29 A1F AHE



o, g
¥ i OQ‘
oo
ol
2
re
=
9#
=
ko
rid
2
o e,
o 2
[l
o Ol-m
ot
2
rl\g
re
=
il
)
o2
Qﬂ,
(e

N

ol

ol obgol, $713lof} The
o F7he Holthin webA] A2%e
Fe WHR(EI A0l

£ T o 2 L o

HS

X X
r
it
[
fu)
il
N
— o
o
i
El
ol
ﬂ
k1
L
)
kl
2
E,
o
i)

to

rlr
me

d,

o
28

N

rr
2
v
_V\_ll
s
fr
v}
I

A= Aldoly Azwst 2 A3d Sdoj=ut
Astal A& AL o] A slHeo-Fdo] AAS
199 3¢ e o 1y
+(unexplained)©] 2}l

SAE] ATA%

2
i

gy #3538 22 | =
& skA Foktke Holth o]AL d|Hejo] HIHEQ BHKS BHSY 7%
of viszsittar 28 4 ok $A U BHKO HIE FAd= E& WA

Algto] gro] vhe whe, BHSOlE 1¥ 497 B 2.
HLETFEZEUZE A% AR B U2 o) Axle] B Bt 9o

ol ol BE A5
olgle] FHomE SO HAA olFol friele] & Frelols) of
S, BRE 5)S Ba w3 Sueols ofgel ol9

9
o
Qe

il
ftt
rlr
o
N
o)
2
i)
°
N
L
2
o
=
1
g2
L
2
[
2
o

tjevjoje] 2HE

fr

11) T28-r27t2EY APA A3 (KBL 3) A1B(Fo19) Y IxxxviiiZdl 2# 9l
HE7F2EN ] A2 AL

12) "Z8-ntg7t2EY AR A3, (KBL 3) Al1A(FAH)Y IxxxixZel] A
72 EV 9] A3 AE.

rir

a5/



22|-HEIIZEO] YA 5|=20] U OfRO| AW M3E / OJEF 31

ok
Jun}
ol
D

A Zefoll A=l A4 HokllA A7 AHE IdE REFEa
TET vertEEYE Hea Utk o] JhRHAARE 17t Ees B
= 7 ol Zoko SRS ofgo] &Eoke HIUHE SHERKBenedikt
Hartmann), Fl4 s|H o] e} il ofgho] #oke] FAH(E. Y. Kutscher),
o|FJEo] Hofo] AIEE TH: 2(Sigmund Morenz), o}7}=0] Eofo] Ex
o Z Z4l(Wolfram von Soden), 9l && o}gto] Foko] miglo} 3|
(Maria  Hofner), <¢l%-ojgto] Foko] Wyt  wlo]o] S 3 (Manfred
Mayrhofer)o|t}. ©]|ZA] 2zt dojfofe sta&E5 Aol AW 2 1%
F o] Adlo] HludogH o2 Z; Ao AErteEy Aes AAS] T3
U= A& o= Aolgleh o= BDBY B2 HolA HluE e ot

—

o w
xS
o
N
= =
OtOo
o R
s
> 2
AL o
s
N o
()
~J
rL
11 o
S
o &
. r‘-o
S >
s 3
rr ey
N2
N
éﬂﬂﬁ
o
rlo Ok
), 1:‘-1
>
2§28
o flo
N
Mo >
rUg )

krt
N
)
o,
e
>y
ofr
ol
X
ox,
>
1o
g2
rlo
-
i)
tlo
At
=
%0
rir
S
>
=
o
5
ofr
ol
)
=
(0]

o
-I—l_d
2 &g 2 i Jo

°}-8%7F & BDBolE ¥ 7FA &AMl ot A4 FA 7
[HiR]E TA2=2 #HH 7] wWEel A5 32 E FHel=
E AR &L oE o] Atk B 1941719 o FA ATE
Hol7] Wiol T2 ofgtols ®Wel A& s & :
JHEEAIAE 7 B ]l dojolr] wzol ofghojol A oS 3=
1941719 S22 Z=FAH. AT Hol= 7% 6-7AH| 7L 7hA oF
o] 7128 Ful9l ojgte] Eoz AA 3HFole oYdg v
Aasjol & EAojty. =3k BDBol= $7l8loirl Ag&EA kgt
F7HEe] 23] ob WAHA eftd Al u2 A elr] wiEel
& A= AHolth IH o= Y Aede FAT s ZobF
3ol ol Bol ¥yl wEe & A%or AT F S Aotk

a3y FAHeR dY dis A= Bl TR A of¥A "2
HE7FEEY AR A3/ (KBL 3)o] BRHEHJEAE AHuI|Z )
Aol AgE o i7lel AL FEol F2 “ol=(m)re] At <oA=
oy e] F-E TR AR

o Mo

(e}

S
4
50
o

O
ey
RIS
2 o2

N ol

O ool Hd o o u

flo & X ot 0 @ > X ™ X > O (]

_1

to &

ax, ofu7h B e 1 fuled ofgel” smymn BlthA F(Perles OLZ 21:67);



32 dEHEEAA M4z

2.6 AANAY mnyn, oFEZFS emBAvopoc ETATH & 36.27 A4S vedeln,
36.30 1TING] FZ= AANYT HOTEA LY HE FHE0] a-déa (BN STeE
B > o}FlES edi () > 289 (Speiser BASOR 140:9ff; AHw. 187); Kaiser
101Ff: & 2.6 & U AAZ Eo = AU, B 2 E?), & 362739 36.30(F%) 3t
= AU G IE sidsteE Al

l’ﬂ lO"

B3 bR $A4L (s @Y 9L mE §A%LS Aol
of e AAelA T T o ot BuA A 1 ES 2 U & gl
Wolth, I¢E AW 5000d B HAZo] ATF ARG B <F B
AR Bol sEE Aureks Eog adsn Utk BAE o Bug
g Ro|N §£SAE ARSTE AReta Atk FuZ st yor @
3 2o A A7|(Enk)E 1 A AR AUL Y @do)r] wiRol
B3 olE A2 AYR Ao} MnETALE ATE vigon HHY @
Wo w2 A MYHIL 9IS Wt ol ofe) nYGEEo] ofFA of &
o

toax GAEAL W (ool EEHE ofgto] Cad = Heity;, HIske A, s
o2 A2 DI Y 'P) A 2.6; 1R & 36.27.

BDBOo|&= o] @29 BRI E mNE AATI] o] FAo] Lol o FA}
2 wjx]Eo] Joh. TEARE o] EHY ofY A T uErt2EY A}
2 A3F(KBL 3)9] Alte] B 459 oty 4 & ot E3F BDBE
o] g ojo] ERHIIT Wt JYANE ofFolE FABI] s}
HE AEE st ) old HIs|A FEe-ut7t2EY AR AI3%,(KBL
3)e] Awo] A& Wity o AE3 He & & Urh

ool &3] “=frolgtl &7 AdAZEivmEte
7F2EY AR A3 (KBL 3)2 24 ozt Z2(Tivme] oY
olztZ 119 EE Utk fAeulLrlE2EY AP A3 (KBL 3)°]
BDBS} ThE A& opztz qrojt}, o] RES 4 ZARI|ZE St}

I =, 7189 gzrm 3L 9Ak, &AL 98 (Gordon Textbook §19: 1956;

13) oA 47743 8 274 2ol Alofe] QIAAE 22740l o] AlstH RE BT}
St



2e-HE7IEEH S M 5|=22[0f B OFFEO A AM3Er / O|ZHEl 33

Aistleitner 2138; Dietrich-Loretz WdO 3 (1964-6): 189ff; o|tj23]o}o] ? (Ullendorff
JSS 7 (1962):347 3+=) ‘azara/ta'azra (Dillmann 1003: ‘3-3-& 7|AISHF QIA] <&oA|H},
HE=steplA] 1 Seo] A b oFFo] ? (Aistleitner 2138) gazura BT AUk
Y EAL gazir W2, S5 (Wehr-Cowman 672b).

28 BAF QAZ(iw) FS, A Ui 121 (o]F EoE 20 =3hH Al 89.209]
NAZED)E 2AZIME ok ddds YAZ)E JdAZCRE oS AS
At 22g o JhsAdol de ASEE 1 wr 18 Bk A 1214, 308, 32.21. O
2 121, € 9.13: Patrick D. Miller UF 2 (1970):159-175%} Driver Myths® 155a,
Rainey Festschrift to Gordon (1973):139-142, Fisher Parallels 29| 74% 5 3, THAT
2:257°] O % FHol U o]E E£FdE 11 wre] AR AXNE F e BIE
dug; - A7 EHE 7R 23dAME AP (EH) SAZEEH, gsH)o

WA @ 7t sBeolelA o Wy FAFo Yeths F3E Ba 1
& e 7=

Z(UF 2 (1979): 53] 174%)7} o83t 4 StHAE AR ¢
ool A& 5. o4 5.20, thst 26.15, & 11.34, Al 28.79] A9+ 1
2, Al 46.6, W 12.18, 22, i3t 20.23, 26.7, 28.239] A&

I
2 % rkm F4F. o5 323, 83 A 1I8.13E of7]d] 234D = 92,

a8zt T8k 2 EY AR A3 (KBL 3)e o] @Tg dusid
A e7bge] Bdel B MEFS E AL & 5 Uk 2E A GRSl
slgtolo] At o] @ute] Er] =& FHohHi Hu xS dd| FA
A @skeh IEAT 9713l A9 el FR s o] Yol
ARgolel A W3F @ Aotk o] HL dAZY WAES A REO
2 o] AR g MWTE A9 Qw42 1% THEA
qAE e Hd¥e g HolA & BDBY AW ¥yt thEX Frh Al
WA 79l oA el A9} ool slgateh d gojna

I *=1w: 2 I 2tw: 7t Al 33.26, 291 A] 33.20, ot A 1159, 10, 11. 3, &
8 Miller UF 2 (1970):167f), T~y Al 3326 ZF 2+ o] AH3 (Gray Legacy’
264).

At A= goh, A oA A5 FHEE Y
A7) 2 Yo AdAZE o] By 23ANE F
A NAZ FYIE(TED Mp)EtE BFS <OE npFE A

o2 HMT & YL Aot o}FE BDBE o%A dA2E AdHsex



SAHRZZ Ak A A ZEE @dy TR cFoete %9 ofx
21 wv)old FAE AoE st 1 g ofo] Fe FHNE H8
9tk =3 AZE REHAKI ") THHAKI )R Vo] A
2

ot 7= HEBAY Aeie 71717 R

3ttt

TOL oy BAEAL M Pee 2. L S AUE F 218 +, olH|9} 74 ip
Z 184, M A 12,14 55- 1. &%, 7Y A 305 (2T Do, Hb T nwa, m1o0m),
o 11.34; oFg(Mmm)olAIA 2= (52) A20.3, 121.1, 2, 124.8; A 89.202] tw= =11

2 ¢]o2} Dyserinck, Gritz, Kautsch (3 Bickell, Cheyne), Hupfeld Z; 771 jam
213329 (= M), 2. FAAQ & = Fe o] (I mwp 2 X)) 7w2 (Ho]E of|AlX]
o, 217 b, AAYS2 EH[Ges]?'' ™S Bl Z 218, 20 J) + & 13.9 (T2 ME
9] o2} Cheyne, Wellhausen, Guthe*™, Nowack); H&HA (2 flo) 2 12.14 (28 ¢
7]; Comill V1Y), £3] oFF(Mmm)<e] (Z) 173 —p Al 337 (AlL), Tt + 7am
Al 33.20 1159, 10, 11, + 2990 70.6; M2 (915 Hdb) = 184 (E), 4l 33.26 (A9),
Al 146.4. TIDT 2RE 128 (9)F HEh

25oA & ¢ %ol BDBE ] &FoA AAd o= BE TAHS
Agsta = FAEY AAE BF ALSHEA o] EHe Ko] “Ef, T
Yrojghs & Uit é%%‘}v}. o] AW A <AL TE-HET)
EZEY AR A3#(KBL 3)Et 4 @ A9 A 498 5 Ao
E3 BDBE B FHIAE M 7Hde Tobgo] of EEe] of" FA
of esAE 25 &Ko ool shiidtt. J¥A Td¥-nierl=2EY

a
A A3 (KBL 3)& ©] 24 7HEE& A8k o}.

ofdl= ofgtoie] A= aﬂi EojEA U, o olgks & Ad
AP ofgo] Hols(wnd) FES $AHYE Foh

wRd: d|EPole e 71EAQ S caoks WA vt ZE 2tk 38 ofgo],
Nerab ii: 9 3F23 (Donner-R. Inschrifien 226; T3+ Vogt Lexicon 25bg XHeh); il
o}go] (Jean-H. Dictionnaire 32; Hoftijzer-Jongeling Dictionary 142 b's; 35); i<l
olgo], DSS (Dalman Wh. 47a; Beyer Arm. Texte 528); Ae]=3t T =8l ofgo]
(Schulthess Lex. 22b); Al#lo}lo]  (Brockelmann Lexicon 56b); Tthejo]  BIS
(Drower-Macuch Dictionary 63a).

ok ¢hSE] wnd yEink AlgRS ThelE o) Drd 3 29 FE B skA ettt
(3lEgo] EE Sw/O8 o0, 1 v 2 2 bE HEh) © 615 (0 DY oRd FTE T
5ot sl 6.24); “1E S BITPE ¢l NRSVEF REB =



Za|_ui27l2 149 MA 3122/0f L OFEo] APR RI3E / OB 35

MLEASH AA T ZEY AR A3T(KBL 3)E FR
@ ARE ATV 59U LS olFo] TUINHE ol AGo)A o
ggo] 2o Eo2 AQEAE H8 Utk ANM Mt gkt
of ARLE HH@R) FHAA B AT £TE Folgot o] gyl )

towNa FAL oSt vtk (BEEE 2L S A, Algoto] bet; ol obF
N2 Lidzbarski®® SAC? Cooke''; A4 dlBE o] Zx); - AL IdFH 3903 GA
HEE mby w2 © 6.15 TA GATHEH T (BA B [pe] 1 F=E).

t  [wR2 Kauztsch o 3(b)] AL U2 (CIRHE olgoE 22 e A,
Cooke75,2; EFEF wa, Algolo] bey); - AT 7228 xnwNa1 2 4.12 (W3}
) U (ZA]) (ROIR2Z ¢S 4 §lS. Baer™).

Ao ez & 4 A%l BDBE SAFE L BRI AdAsH “u
Lrolghs e Ald HlojA@N)E FEAME XSt St O o]
Zo] o]HE ofgfojol BrET ofgof, AP otojoME T2 K& Adh
23t} o] Adwol Hle} TEH-ve7t2EY AR AI3E(KBL 3)2 &
2ol $@7tx Tasle] o] Ykl HWEITE AFE T

e )
mo
|

A o]—l— 9)]\

£

5. Li7t= &

"he) 472 EY A A3WKBL 3)& ASA ol4s & BDBRG
S o AN NRPAEH AFE VI AUOE HAE £ IS Zlo|
o 5w $7lelel BE ATE A3 WSt BEd sHejole £
gujo] g7 F 4T & YEF WP Yolth, o= BWI 10009 A
o] & BDBHTH: AYBF mgolth 3By YAE AT o)Fo| o
Aol WG 20479 SHEA Ade I BEYoW s uhgeln



36 JEHEAA Mi14=

<Abstract>

A Review of Koehler & Baumgartner's

Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament.

Hwan-Jin Yi

The purpose of this article is to introduce the third edition of the
Hebrew and Aramaic Dictionary of the Old Testament, edited by Ludwig
Koehler and Walter Baumgartner (KBL 3). This dictionary was published
in German in 5 volumes (1967-1995), and was translated into English by
M.E.J. Richardson (1994-2000).

KBL 3 reflects the biblical Hebrew scholarship of the last century:
context and etymology. The dictionary tries to treat each context of the
words and expressions in the Bible. Furthermore, it offers readers wider
usages of the cognate languages. This becomes clear when we compare
KBL 3 to BDB. KBL 3 suggests that IR (Gen 2.4) would be a Sumerian
loan word meaning “the subterranean stream of fresh water, ground water”
(1:11). The word was taken as “mist” or something like that in BDB.
KBL 3 also suggests that T can mean “strength, might” (2:812) in
Psalm 115.9-11. BDB takes this word only as “help, succor” or a similar
meaning. In fact, BDB does not succeed in dealing with the cognate
languages properly. One of the merits of KBL 3 is that it includes the
Ugaritic cognates, which BDB does not have.

KBL 3 indeed shows the best and the most thorough scholarly
achievement of the last century in the field of Hebrew semantics and
comparative philological studies. It is certain that this dictionary will give

us the best chance to enjoy biblical scholarly flavor.





